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	ПРОЛОГ

	 

	Новый дом Сары был наполнен смехом и звоном бокалов: она стояла в дверях, встречая гостей с распростёртыми объятиями. Глаза её сияли от радости, пока друзья и родные заходили в гостиную, любуясь свежевыкрашенными стенами и тщательно подобранным декором. Новоселье было в самом разгаре — шумный праздник в честь её недавнего переезда.

	— Сара, да ты превзошла саму себя! — восторженно воскликнула её двоюродная сестра Эмили, окидывая взглядом закуски и бутылки вина на кухонной столешнице. — Здесь так уютно.

	— Спасибо, — ответила Сара, широко улыбаясь. — Мне повезло, что я нашла этот дом, особенно после того предложения о работе, которое свалилось на меня в последний момент.

	— Кстати, как тебе на новом месте? — спросила Эмили, сделав глоток из бокала.

	— Пока всё отлично. Коллеги хорошие, и я потихоньку вхожу в курс дела, — сказала Сара, стараясь звучать уверенно. На самом деле переезд ради этой новой возможности пугал её до дрожи, но Сара носила улыбку как броню, решив ни за что не показывать тревоги.

	В течение вечера она порхала от одной компании гостей к другой, поддерживая разговоры о новой жизни, о работе и о прекрасном доме. Она была благодарна за их поддержку и тёплые слова, но где-то глубоко внутри пряталось тихое беспокойство. Перемены никогда не давались Саре легко, и хотя она держалась молодцом, масштаб нового начала давил на неё всей тяжестью.

	Когда ночь пошла на убыль, гости задерживались у двери, обмениваясь прощаниями и последними пожеланиями. Сара крепко обнимала каждого, благодарила за визит и уверяла, что они могут приходить в любое время. Когда последний гость шагнул в прохладный ночной воздух, Сара закрыла за ним дверь мягким щелчком, чувствуя одновременно облегчение и гордость. Она устроила удачное новоселье в новом доме, и, может быть, только может быть, перемены не всегда так уж плохи.

	Сара закатала рукава и принялась убирать гостиную, собирая наполовину пустые бокалы и скомканные салфетки. Движения её были размеренными: каждое поставленное стекло и каждая салфетка, брошенная в мусор, сопровождались безмолвным напоминанием — она уже переживала перемены и справится снова.

	— Кто не рискует, тот не выигрывает, — пробормотала она себе под нос, ровняя стопку подставок под стаканы на журнальном столике. И тут её взгляд упал на оставленную без присмотра высокую банку пива — это сразу показалось странным. Сегодня все пили вино, да и друзья Сары обычно пиво не выбирали.

	Кто-то притащил её с собой? — спросила она себя, подняв банку и осмотрев её. Холод алюминия под пальцами странным образом успокаивал. Ничего страшного, подумала она, ставя банку на столешницу. Просто… необычно.

	Вдруг по коже скользнул лёгкий сквозняк, и Сара невольно поёжилась. Она огляделась, пытаясь понять, откуда тянет. Наверное, кто-то приоткрыл окно.

	Наверняка Андреа, — подумала она, вспомнив, что подруге вечно жарко. Или, может, Грег — он любит свежий воздух, когда выпивает. Подходя к окну, она не смогла избавиться от лёгкого укола тревоги. Она протянула руку, чтобы закрыть его, но стоило пальцам коснуться холодной защёлки, как из другой комнаты донёсся едва слышный скрип.

	— Алло? — голос её чуть заметно дрогнул. — Здесь кто-нибудь остался?

	В ответ — тишина. Сара сказала себе, что это, наверное, просто дом «оседает», но сердце всё равно бешено колотилось. Собравшись с духом, она решительно закрыла окно с чётким щелчком и глубоко вдохнула.

	— Соберись, Сара, — прошептала она, пытаясь унять нервы. — Это всего лишь звук. Ты справишься.

	И с новой решимостью она продолжила уборку, хотя взгляд то и дело сам собой метался по комнате, выискивая любой намёк на что-то неладное.

	Тревога Сары нарастала, пока она ходила по дому: она всё ещё чувствовала лёгкий сквозняк, будто где-то осталось открытым ещё одно окно. Она проверила замки на входной и задней дверях. Руки у неё едва заметно дрожали, когда она убедилась: обе двери по-прежнему крепко заперты.

	Она снова обошла окна. С каждым запертым окном тревога в Саре становилась глубже — как зуд, до которого никак не дотянуться. Дойдя до последнего, она заметила оттуда ледяной ветерок, хотя окно выглядело плотно закрытым. Она проверила ещё раз — и только тогда поняла: маленькое окно чуть приоткрыто. Вот оно — виновник сквозняка.

	Сара едва успела осознать это, как в голову обрушился сокрушительный удар; ослепляющая, раскалённая боль прожгла череп. Мир вокруг поплыл и закружился, зрение сжалось в тёмный тоннель. Она почувствовала, как тело подламывается и падает на пол; каждый нерв вопил от боли, пока она изо всех сил пыталась не потерять сознание.

	Но тьма проглотила её целиком, оставив после себя лишь тишину.

	Она чуть повернула голову, пытаясь разглядеть хоть что-нибудь — хоть кого-нибудь — кто это сделал. Но смогла различить только силуэт мужских ног, стоявших перед ней, прежде чем новый сокрушительный удар швырнул её в бездну темноты.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Ритмичный глухой стук кулаков по тренировочному манекену разносился по слабо освещённой комнате. Пот стекал со лба Морган Кросс, тёмные пряди липли к лицу, пока она с яростной решимостью молотила безжизненную фигуру. Каждый мощный удар и пинок напоминал ей о собственной силе — вызов призракам прошлого, которые пытались утянуть её на дно.

	— Чёрт, я ещё в форме, — пробормотала она себе под нос.

	В сорок лет Морган знала: она уже не такая резвая, как раньше. Но десять лет тюрьмы способны творить чудеса с физической формой. За решёткой у неё было одно лишь время — и она превратила своё тело в оружие, готовясь к дню, когда наконец сможет очистить своё имя и вернуть себе жизнь.

	Остановившись на полудвижении, Морган отступила, чтобы перевести дыхание. Она вытерла липкое от пота лицо полотенцем и сделала глоток из бутылки. Когда прохладная вода скользнула по горлу, воспоминания о тюрьме начали подниматься из глубины.

	Она хотела идти дальше. Но сказать проще, чем сделать. Жжение предательства гноилось внутри — рана, которая никак не затягивалась. Кто-то в Федеральном бюро расследований подставил её за преступление, которого она не совершала. И хотя этот человек оставался неизвестен, она точно знала другого, кто прямо сейчас вмешивался в её жизнь: агент Томас Грейди.

	— Томас, — прошипела она, сжимая кулаки при одной мысли о нём. Красавчик-агент втерся к ней в доверие, изображал дружбу и даже пытался закрутить роман. А всё это время он предавал её, работая на тех же людей, что отправили её в тюрьму.

	А теперь, в довершение ко всему, он похитил её любимого пса — Скунса.

	Морган вышла из тренировочного зала в тёплый ночной воздух. Запах свежескошенной травы и далёкий гул машин наполнили её чувства, пока она шла через парковку к своей машине. Груз одиночества давил на грудь при мысли о возвращении в пустой дом, где так не хватало присутствия Скунса.

	— Чёрт тебя подери, Томас, — пробормотала она, сжимая кулаки при воспоминании о том, как нашла ошейник Скунса на журнальном столике. Рядом лежала зловещая записка от Томаса — от неё по спине пробежал холодок. Раньше он уже заставлял её играть в свою извращённую игру, но прошли дни, и от него не было ни слова. В самой глубине души она не могла не бояться худшего: что Скунс пропал навсегда.

	Но Томас должен был блефовать. Должен. Не могло быть иначе…

	Морган сосредоточилась на дороге, ведя машину по знакомым улицам Далласа. Пальцы нетерпеливо отбивали ритм по рулю, а мысли мчались, перебирая возможные варианты и исходы.

	Луна заливала тихую пригородную улицу серебристым светом, когда машина Морган остановилась у её дома. Она прищурилась, вглядываясь в темноту, и заметила ещё один автомобиль, припаркованный у подъезда. Гладкий чёрный седан было ни с чем не спутать — он принадлежал Дерику.

	Последнее, чего ей сейчас хотелось, — это чьей-то компании, особенно когда все её мысли были заняты Скунсом и извращённой игрой Томаса.

	Едва она свернула на подъездную дорожку, Дерик вышел из машины и быстрым шагом направился к ней. Его зелёные глаза, казалось, мерцали в лунном свете, отражая смесь тревоги и решимости.

	— Эй, что ты тут делаешь? — спросила Морган, стараясь говорить ровно, выходя из машины. — Есть новости о Томасе?

	Дерик покачал головой; его гладкие чёрные волосы блеснули в слабом свете.

	— Нет. Никаких. Я просто… я не хотел, чтобы ты была одна этой ночью.

	Морган фыркнула — воспоминание о предательстве Дерика всё ещё жгло, несмотря на то, что их отношения понемногу налаживались.

	— Я сама справлюсь, Дерик. Езжай домой.

	Она резко развернулась и зашагала к входной двери, но Дерик пошёл следом, почти вплотную.

	— Морган, пожалуйста. Дай мне помочь.

	Морган вздохнула, запуская пальцы в тёмные волосы. Она знала: Дерик не щадил себя, пытаясь искупить прежние ошибки, и тревога у него была настоящей. Она даже доверила ему, что Томас похитил Скунса, — тайну, которой не делилась больше ни с кем.

	— Ладно, — наконец сказала она; в голосе дрогнула беззащитность. — Заходи.

	Они вошли в дом вместе и устроились на диване в гостиной — как делали столько раз раньше. В полумраке татуировки Морган будто оживали на коже. Дерик прочистил горло, разрывая тяжёлую тишину, что повисла между ними.

	— Послушай, Морган, — начал он нерешительно, — ещё не поздно подключить к этому дело ФБР и остальные службы.  

	Глаза Морган вспыхнули гневом, кулаки сжались.

	— Нет, Дерик! — выплюнула она. — Томас ясно сказал: он убьёт Скунса, если я попробую втянуть кого-то ещё. Может, он уже это сделал… но если есть хоть малейший шанс, что мой пёс жив, я должна ждать его указаний. Я должна играть по его правилам, как бы меня это ни воротило.

	Дерик потёр затылок; на лице проступило раздражение.

	— Мне просто не нравится, что мы действуем не по протоколу, Морган. Это… неправильно.

	Морган впилась в него взглядом; сердце гулко билось в груди.

	— Ну, иногда жизнь не идёт «по протоколу», Дерик. Посмотри, что случилось со мной! Десять лет тюрьмы за преступление, которого я не совершала! Я доверилась тебе — думала, ты выполнишь мою просьбу, — а теперь ты ещё сомневаешься?

	— Ладно, ладно, — уступил Дерик, подняв руки в защитном жесте. — Я оставлю это между нами. Но знай: я пытался разыскать Томаса своими каналами, и пока — ничего.

	Взгляд Морган смягчился, и она медленно выдохнула. Она знала: Дерик рискует ради неё, и при всей их сложной истории это что-то значило.

	— Спасибо, Дерик, — тихо сказала она искренним, низким голосом.

	— Конечно, — ответил он, встречая её взгляд своими зелёными глазами, полными решимости. — Чего бы это ни стоило, Морган. Мы найдём Скунса и положим конец играм Томаса.

	Покосившись на часы, Морган поняла, как поздно. Она сдержала зевок и потёрла усталые глаза.

	— Мне бы попробовать поспать, — пробормотала она.

	— Подожди, — сказал Дерик; брови сошлись от тревоги. — Тебе сейчас нельзя оставаться одной. А вдруг Томас задумал что-то похуже? Мне не нравится, что ты будешь здесь одна.

	Морган какое-то мгновение изучала его — уставшие зелёные глаза, тёмные круги под ними. Она знала, что он хочет как лучше, но сил спорить не было.

	— Ладно, — вздохнула она, сдаваясь. — Можешь переночевать на диване.

	— Спасибо, — ответил он, и по лицу разлилось облегчение. — Я просто хочу, чтобы ты была в безопасности, Морган.

	— «Спокойной ночи, Дерик», — сказала она; голос смягчился, и, одарив его короткой благодарной улыбкой, она направилась в свою спальню.

	— «Спокойной, Морган», — окликнул он ей вслед.

	 

	***

	 

	Лес проглотил Морган целиком: темнота сдавливала со всех сторон, пока она бежала, и дыхание рвалось хриплыми судорожными всхлипами. Луна тщетно пыталась осветить ей путь — свет едва пробивался сквозь густой свод листьев. Сердце колотилось в груди, но остановиться она не могла — не тогда, когда до отцовской хижины рукой подать.

	Впереди вырисовывался знакомый силуэт хижины — маяк спасения в ночи. Но как бы она ни гнала себя, казалось, он так и не приближается ни на шаг.

	— Давай же, — пробормотала она сквозь зубы; отчаяние сжало горло когтями. Ей нужно добраться до хижины, укрыться от чего бы там ни было, что гнало её через лес.

	Споткнувшись о корень, она почувствовала, как мышцы взвыли от боли, но стиснула зубы и побежала дальше — любой ценой добраться до хижины.

	Хижина нависала перед ней, но всё равно оставалась недосягаемой, оставляя её в жутком, безвыходном междумирье.

	Вдруг зловещую тишину леса разорвал хор лая. У Морган сердце подпрыгнуло к самому горлу — она узнала знакомый голос Сканка. Отчаяние придало сил, и она рванула быстрее; ветви хлестали по лицу, пока она ныряла всё глубже в чащу.

	— Сканк! — выкрикнула она, срывая голос, отчаянно зовя своего верного спутника. Пот лился по лицу, мышцы дрожали от безжалостного напряжения. Она должна найти его — времени не осталось.

	Наконец хижина выступила из теней: выветренное дерево и камень обещали спасение среди чернильной темноты. Но облегчение тут же оборвалось — на крыльце стоял человек. Томас прислонился к одной из деревянных опорных балок; красивое лицо исказила мерзкая ухмылка, а у виска Сканка он держал старое охотничье ружьё.

	— Томас, ублюдок, — прошипела Морган, сверкнув глазами. — Отпусти его!

	— Ах, Морган, — протянул Томас, и в голосе капала жестокость. — Наконец-то добралась. А я уж начал думать, что тебе плевать на твою драгоценную псину.

	— Пожалуйста, не надо, — взмолилась она; голос дрогнул от эмоций. — Он ни в чём не виноват. Это между тобой и мной.

	— Правда? — задумчиво отозвался он, и большой палец скользнул по спусковому крючку. — Или это всего лишь ещё одна фишка в игре, в которую мы играем?

	Сердце Морган бешено мчалось, мысли вихрем метались в панике. Нужно найти способ спасти Сканка — но как? Она попыталась задавить воспоминания о времени за решёткой, о предательстве, что привело её туда, и о тьме, которая снова грозила её поглотить.

	— Последний шанс, Морган, — усмехнулся Томас, крепче сжимая ружьё. — Готова играть по моим правилам?

	— Пожалуйста, — прошептала она; слёзы текли по щекам, пока она не отрывала взгляда от Сканка. — Просто отпусти его.

	Улыбка Томаса расширилась, палец сильнее вдавил спуск. Оглушительный выстрел прокатился по лесу — и Морган дёрнулась, просыпаясь, задыхаясь. Она села в постели; простыни были насквозь мокры от пота, а сквозь шторы просачивался утренний свет.

	Очередной кошмар.

	Она моргнула, смахивая слёзы, готовые перелиться через край, — сердце всё ещё гулко билось в груди. Этот был куда реальнее многих предыдущих. Когда реальность окончательно вернулась, она поняла: в дверь колотят.

	Точно. Дерик остался на ночь.

	— Входи, — крикнула Морган; голос звучал натянуто, а стук не прекращался. Дверь спальни распахнулась, и на пороге появился растрёпанный Дерик — на лице читалась срочность.

	— Мюллер требует нас в штаб-квартиру как можно быстрее. У нас дело, — заявил он, а потом оглядел Морган, и на лице проступило беспокойство. — Морган, ты в порядке?

	— Всё нормально, — отмахнулась она, выбираясь из постели. — Поехали в штаб.

	— Ты уверена? Я… —

	— Со мной всё в порядке, Дерик, — огрызнулась она, поднимаясь. Ноги казались ватными, всё ещё дрожали после кошмара, пронзившего её до самой глубины. Но хотя доверие к Дерику понемногу возвращалось, открыться ему она была не готова. Пока.

	Он держался на расстоянии и кивнул, выскользнув из комнаты. Тогда Морган оделась. Если у них новое дело, значит где-то на свободе снова ходит убийца.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Знакомый вид кабинета помощника директора Мюллера встретил Морган и Дерика, когда они вошли: сам Мюллер — внушительная фигура — сидел за столом и ждал их. У Морган скрутило живот; с этим человеком у неё никогда не складывались отношения, и его недоверие к ней ощущалось даже сейчас.

	Морган всмотрелась в лицо Мюллера: глубокие складки на лбу выдавали серьёзность происходящего. Потом перевела взгляд на аккуратную стопку папок на столе — предчувствие кольнуло.

	— Садитесь, — приказал Мюллер твёрдым, властным голосом.

	Морган и Дерик подчинились, устроившись на жёстких стульях напротив. Морган ощущала, как холодный твёрдый металл упирается ей в спину, — напоминание о стальных прутьях, которые когда-то были границами её жизни.

	— В небольшом городке за чертой города нашли мёртвую женщину, — начал Мюллер, взяв со стола одну из папок. — Сара Бенсон. Её обнаружили в новом доме в Чарльзберге после новоселья. Следов взлома нет.

	Морган наклонилась вперёд, оперев татуированные руки на колени; тёмные глаза сузились, пока она переваривала услышанное.

	— Значит, всё очевидно: её убил кто-то из гостей.

	Мюллер покачал головой, не смягчившись ни на йоту.

	— На первый взгляд — да. Но есть причина, по которой дело передали Федеральному бюро расследований. Мы считаем, что Сара — не первая жертва.

	Внутри у Морган вспыхнул гнев, подогревая решимость добиться справедливости для тех, кого обошлись. Она сжала кулаки, чувствуя, как на плечи ложится привычная тяжесть ответственности. Тень её собственного несправедливого заключения ещё шевелилась в памяти, заставляя сражаться за правду ещё яростнее.

	— Подождите, — вмешался Дерик; его зелёные глаза сузились от подозрения. — Что значит «не первая жертва»?

	В ответ Мюллер с размаху шлёпнул на стол толстую папку; несколько листов чуть выскользнули наружу. Морган потянулась к ней, пальцы скользнули по затёртым краям. Пока она листала страницы, Дерик придвинулся ближе — их плечи соприкоснулись, когда они вместе вчитывались в материалы.

	— Чарльзберг, — пробормотала Морган, впившись взглядом в дело нескольких лет давности. Там описывалась пугающе похожая история: женщина найдена мёртвой в новом доме, и никаких следов взлома.

	— Чарльзберг — богатый пригород, — пояснил Мюллер; голос гулко разнёсся по комнате. — Он стал очень популярен у тех, кто хочет сбежать от хаоса Далласа, но не уезжать далеко. Рынок недвижимости там кипит — всё время строят новые дома, деньги крутятся немалые.

	Морган рассеянно провела пальцем по краю фотографии с идиллическими улочками Чарльзберга, а мысли работали на бешеной скорости, выстраивая связи между двумя делами. Она чувствовала рядом присутствие Дерика — тепло его тела, пока он изучал бумаги вместе с ней. В этом деле было что-то такое, от чего у обоих напряжение стояло в горле, и Морган не могла отделаться от ощущения, что они с головой ныряют в опасные воды.

	— Мы думаем, это серийный убийца? — спросил Дерик, озвучив вопрос, повисший между ними.

	— Возможно, — ответил Мюллер с непроницаемым лицом. — Но именно это вы и должны выяснить.

	Взгляд Морган скользнул к фотографии первой жертвы — Дженнифер Стейси. Сияющая улыбка женщины казалась чужой в мрачной атмосфере кабинета. Морган провела пальцами по контуру лица вдовца, заметив тонкие следы разбитого сердца, отпечатавшиеся в чертах.

	«Дженнифер Стейси», — прочла она вслух, и голос её отяжелел ответственностью. — «Развелась с богатым мужчиной в Далласе, получив солидные деньги, переехала в Чарльзберг. Найдена мёртвой в новом доме».

	— У её бывшего мужа было железное алиби, — добавил Мюллер, внимательно наблюдая за Морган. — Подкопаться к нему не удалось, других подозреваемых тоже не нашли — сами увидите в деле. Расследование заглохло.

	— А потом, много лет спустя, появилась Сара Бенсон, — пробормотал Дерик, задерживая взгляд на фотографии второй жертвы. Она была молодой и яркой, с глазами, полными надежды.

	— У Сары другая история, — продолжила Морган, листая папку и впитывая каждую деталь. — Переехала в Чарльзберг из-за новой работы в технологической компании. Менеджер по социальным сетям. — Она сделала паузу, давая контрасту между жизнями этих двух женщин осесть. — Но их смерти… почти идентичны.

	— Обеих били по затылку тяжёлым предметом, и не раз, — подтвердил Мюллер; лицо его помрачнело. — Никаких следов взлома. Будто убийца просто вошёл к ним домой как к себе и ушёл, не оставив ни следа.

	— Две разные жизни — один зверский финал, — пробормотал Дерик, качая головой. — Что вообще могло связывать этих женщин?

	Морган пробрала дрожь, когда она перебрала в голове варианты. А если связи нет? Если убийца выбирал жертв без разбора — по случаю, а не из личной мести?

	— Или, может быть, — произнесла она вслух, — связь не на поверхности. Может, она тоньше, спрятана глубже.

	Морган пристально всматривалась в хаос на фотографиях: вокруг — разбросанные бокалы, наполовину пустые, на тарелках — крошки закусок. Она наклонилась ближе, разглядывая пивную банку на журнальном столике посреди этого моря винных бокалов. Лоб её нахмурился, когда до неё дошли возможные выводы.

	— Дерик, — тихо сказала она, с ноткой раздражения в голосе, — а если убийца уже был внутри во время вечеринки? На виду, у всех под носом?

	Дерик бросил взгляд на снимок; зелёные глаза его сузились.

	— Такое возможно, — неохотно признал он. — Но тогда как он выбрался? Все двери были заперты изнутри, и ключи Сары были на месте.

	Морган прикусила губу, перебирая сценарии, и переминалась с ноги на ногу.

	— А что насчёт того окна? — спросил Дерик, указывая на другую фотографию.

	Морган уставилась на изображение, и сердце у неё на миг сбилось. Небольшое окно было чуть приоткрыто, но оно было слишком маленьким, чтобы через него пролез взрослый человек. Она покачала головой, чувствуя одновременно растерянность и упрямую решимость. Это убийство казалось невозможным, но она знала: объяснение обязано быть.

	— Чёрт, — процедила она себе под нос; пальцы с татуировками сжали край стола, пока она пыталась сложить всё воедино. — Мне нужно самой увидеть место преступления.

	— Согласен, — ответил Дерик, и на его лице отразилось то же раздражение. — Поехали.

	Когда они поднялись, чтобы уйти, мысли Морган на секунду метнулись к Сканку — жива ли ещё собака. Но она тут же заставила себя вернуться к делу. Переживать из-за пропавшего пса она сможет потом, сказала она себе.

	Сейчас ей нужно поймать убийцу.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Морган вцепилась в руль; костяшки побелели, пока она проходила повороты шоссе. Дерик сидел на пассажирском, и его зелёные глаза смотрели в окно на размазанную полосу деревьев. Тишина между ними давила, но была необходимой. У Морган в голове вихрем крутились мысли о Сканке и предательстве Томаса. Она держала взгляд на дороге, решив не позволить личному вмешаться в расследование.

	Вдали всё ближе вырастала приветственная табличка Чарльзберга. Небольшой зажиточный пригород неподалёку от Далласа — его тихие улицы скоро всколыхнёт их расследование. Проезжая мимо безупречных газонов и больших домов, Морган не могла отделаться от мысли о зловещей тайне, спрятанной под этой открыткой. Две успешные женщины — Дженнифер и Сара — убиты с разницей в годы, а связь по-прежнему неясна.

	Дерик прочистил горло, нарушив тишину. — Морган, я просто хотел сказать… я восхищаюсь твоей стойкостью. При всём, что происходит, одному человеку такое не вынести.

	Губы Морган сжались в тонкую линию: она приняла его слова, не отрывая взгляда от дороги. Дерик был прав; когда Томас похитил её собаку, а надёжность ФБР оказалась под вопросом, становилось трудно понять, на кого можно опереться.

	Морган на миг взглянула на Дерика и снова перевела глаза на дорогу. — Я просто делаю то, что всегда делала, Дерик, — живу дальше. Мне тревожно, но я не позволю этому меня сожрать. Пальцы нервно отбивали дробь по рулю, пока она думала о Сканке, который ждёт, когда Томас выйдет на связь. — Надеюсь, ошейник, который он оставил у меня дома, — всего лишь часть его больной игры. Если в чём-то я уверена насчёт Томаса Грейди, так это в том, что ему нравится выводить меня из равновесия. Но я всё равно не понимаю, к чему он ведёт.

	Когда они проехали знак с названием Карлсберг, мир за стеклом машины превратился в идиллическую картину: аккуратно подстриженные газоны и красивые пригородные дома. Казалось, каждый следующий дом хвастался садом пышнее или фасадом внушительнее предыдущего, и по спине Морган пробежал холодок. Она знала: под этой безупречной картинкой прячется зловещая тайна.

	— Две успешные женщины, — тихо сказала она, — Дженнифер и теперь Сара, убиты с разницей в годы. А мы до сих пор не знаем, что их связывает.

	Пока они ехали по живописному пригородному Чарльсбергу, Морган не могла избавиться от тяжести в груди. Она понимала: правда не только принесёт справедливость жертвам, но и, возможно, распутает сеть лжи, в которую угодила её жизнь. С каждой минутой острее становилась необходимость раскрыть это дело и защитить тех, кто рядом.

	Машина Морган мягко остановилась у недавно приобретённого дома Сары Бенсон. Послеполуденное солнце бросало длинные тени на безупречный газон, подчёркивая резкий контраст между ярко-зелёной травой и ослепительно белым фасадом. Морган изучала дом, отмечая отсутствие личных деталей, которые делают жильё домом, а не просто объектом недвижимости.

	— Какая жалость, — пробормотала она, задержав взгляд на пустых клумбах, ждущих цветов, которым уже не суждено распуститься. — Сара так и не успела сделать это место своим.

	Дерик молча кивнул; в его взгляде читалось сочувствие. Морган слишком хорошо знала, как важно иметь убежище, место, которое можно назвать домом. А теперь убежище Сары стало её могилой.

	Вместе они вышли из машины и подошли к группе офицеров, уже находившихся на месте. Вокруг гудела какофония полицейских раций и приглушённых разговоров — расследование разворачивалось прямо на глазах.

	— Агент Морган Кросс, ФБР, — представилась Морган, уверенно показав удостоверение. — Это мой напарник, агент Дерик Грин.

	— Спасибо, что приехали, — сказал один из офицеров; на его лице проступило облегчение. — Мы подозреваем, что это дело может быть связано с предыдущим.

	— Спасибо, что вызвали нас, — ответила Морган; в голосе зазвенела сталь, пока она мысленно готовилась шагнуть в очередное жуткое место преступления. Она невольно подумала о Сканке, гадая, не затеял ли Томас Грейди очередную извращённую игру с её жизнью. Морган отогнала эту мысль.

	— За работу, Дерик, — тихо сказала она; решимость звучала в каждом слове. Она знала: медлить нельзя — не тогда, когда убийца всё ещё на свободе, а мрачные нити её собственного прошлого распускаются с каждой новой находкой.

	Морган переступила порог, окидывая взглядом безупречный интерьер. В воздухе ещё держался запах свежей краски, смешиваясь с едва уловимым ароматом новой мебели. Под всем этим она различила слабую нотку лимонного чистящего средства — напоминание о том, что Сара Бенсон едва успела обжиться.

	— Агент Кросс, — поприветствовал её высокий офицер, кивнув и протянув руку. — Добро пожаловать на место.

	— Спасибо, — ответила она, оглядывая безупречную обстановку. Несмотря на хаос снаружи, внутри дома стояла жуткая тишина. Офицеры двигались размеренно, их шаги глушил мягкий, ворсистый ковёр.

	Взгляд Морган скользнул через открытую арку в гостиную — туда, где развернулось сердце этой трагедии. Прежде чем войти, она внутренне собралась; пульс едва заметно участился. Картина была ей знакома, но от этого она не становилась легче.

	Сара Бенсон лежала, распластавшись на полу; голову ей размозжили так жестоко, что это казалось особенно страшным на фоне чистого белого ковра. Морган заставила себя смотреть на всё холодно, профессионально. Во всём остальном убийца действовал педантично — ни взлома, ни следов борьбы, — а вот само убийство было каким угодно, только не аккуратным.

	Зачем кому-то проделывать такой путь — войти и выйти, не оставив следа, — чтобы затем устроить такую кровавую бойню?

	— Тот, кто это сделал, сумел проскользнуть туда и обратно, ничего не потревожив, — сказала Морган Дерику. — А вот само убийство… будто они нарочно хотели, чтобы было грязно.

	Дерик нахмурился и согласно кивнул.

	— Странно. Будто это послание.

	— Или фирменный почерк, — задумчиво произнесла Морган, прищурившись, и вникла в последствия. Убийца мог быть осторожен, но до идеала ему было далеко. И именно эта несовершенность, этот след человеческого — в конце концов и приведёт его к падению.

	Морган вышла из безупречной гостиной и обошла дом, осматривая каждую дверь, ведущую наружу. Боковая дверь была гладкой, без царапин; замок нетронут — так же, как на задней и на парадной. Все двери были заперты изнутри — загадка, которая грызла её исподволь.

	Она переключилась на окна: все были закрыты, кроме одного маленького — оно оказалось чуть приоткрыто. Слишком маленькое для взрослого человека — едва ли пролез бы ребёнок или домашний питомец. Пальцы Морган ловко прошлись по краям рамы, выискивая малейшие намёки. Мысли мчались, перебирая варианты: как можно было обойти эти замки, не оставив видимых следов?

	— Эй, — тихо сказал Дерик, подходя к ней у боковой двери. Он выглядел бледным, явно потрясённым той сценой, что осталась позади. — О чём думаешь?

	Морган не отвела глаз от двери.

	— Хочу, чтобы эти замки проверили на вмешательство. Я уверена: убийца что-то оставил. Пока не знаю что, но это стоит выяснить.

	Дерик кивнул.

	— Сейчас же распоряжусь.

	— Спасибо, — ответила она, всё ещё глядя на кажущийся нетронутым замок. По спине пробежал холодок, когда она представила, что это может значить. Этот убийца будто играл с ними в извращённые кошки-мышки, оставляя едва заметные крошки, чтобы они шли по следу. Но зачем? И куда это приведёт?

	Как бы там ни было, она не позволит ему ускользнуть. Сколько бы замков он ни обходил и сколько бы мест преступления ни оставлял стерильными, именно Морган Кросс его сломает. И она не успокоится, пока не распутает все его секреты.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Морган вдохнула, стоя на пороге дома соседей Сары; рядом с ней был Дерик. Чтобы понять, кто убил Сару — и за что, — им нужно было собрать как можно больше сведений. Сердце Морган сжалось, когда она вспомнила ту жуткую картину, что они только что оставили позади, спрятанную за идиллическим фасадом пригородной улицы.

	— Готова? — спросил Дерик, подняв руку, чтобы постучать. Морган кивнула, и он резко постучал по дереву.

	Дверь распахнулась, и на пороге показалась молодая пара; женщина прижимала к груди маленького ребёнка. У Морган перехватило дыхание при виде этого невинного малыша, которому было не больше двух лет, так близко к месту убийства. Ребёнок смотрел на них широко распахнутыми, любопытными глазами, блаженно не подозревая о том, какие ужасы произошли совсем рядом.

	— Здравствуйте, — начала Морган, заставив себя улыбнуться. — Я специальный агент Морган Кросс, а это мой напарник, специальный агент Дерик Грин. Мы из Федерального бюро расследований.

	— Здравствуйте, — сказал мужчина и шагнул вперёд, чтобы пожать им руки. — Я Эрик Уилсон, а это моя жена, Эми, и наш сын, Джейк.

	— Очень приятно, — ответила Морган, борясь с желанием оглянуться на дом Сары. — Уверена, вы слышали, что случилось у соседей.

	— Конечно, — сказала Эми; голос у неё слегка дрожал. — Мы знали её не очень близко, но это ужасно. Мы как раз испекли для неё пирог — в подарок, чтобы поприветствовать, а теперь… — она осеклась, и глаза её наполнились слезами. — Если мы можем чем-то помочь, пожалуйста, скажите.

	— Спасибо, что готовы помочь, — мягко сказал Дерик. — Вы заметили что-нибудь необычное прошлой ночью, во время вечеринки у Сары? Незнакомые лица, что-то подозрительное?

	— Сара говорила, что пригласила друзей и родню из Далласа, — объяснил Эрик. — Мы никого из них не знали, так что трудно сказать, кто был незнакомым или подозрительным.

	— Все выглядели вполне дружелюбно, — добавила Эми, не сводя взгляда с ребёнка у неё на руках. — Не могу поверить, что кто-то мог такое с ней сделать. Она так радовалась, что начинает здесь новую жизнь.

	Морган тяжело вздохнула про себя, понимая: лёгкой эта работа не будет. Убийца почти не оставил следов, а теперь перед ними — море, казалось бы, невинных лиц. Но она не отступит. Она не позволит этому чудовищу и дальше охотиться на ничего не подозревающих людей.

	Тёмные глаза Морган скользнули по безупречному газону и аккуратно подстриженным живым изгородям Чарльзберга, пока она прикидывала, что делать дальше. — Вчера вы не видели кого-нибудь незнакомого, кто ошивался поблизости? — спросила она низким, собранным голосом. — Или чего-то странного?

	Эрик задумчиво почесал подбородок, и на лбу у него пролегла складка. — Мы сами познакомились с Сарой всего один раз — вчера, когда она сказала нам про вечеринку. Она упоминала, что пригласила друзей и родственников из Далласа.

	Морган мысленно отметила это, вспомнив: полиция уже опросила этих гостей и исключила их. Ей нужно было за что-то зацепиться — за ниточку, которая приблизит её к убийце.

	— Мы ведь никого из них не знали, — вмешалась Эми, нервно поправляя, как держит ребёнка, — так что трудно сказать, кто мог показаться подозрительным. Но был один парень — мы видели его на улице днём, ещё до того, как вечеринка началась. Раньше мы его здесь не встречали.

	— Опишите его, — попросил Дерик; зелёные глаза сузились.

	Эми замялась и посмотрела на мужа, ища поддержки. — Он не выглядел местным. То есть… одет был как-то… простенько.

	Морган тщательно взвешивала слова супругов. Неужели это их первая настоящая зацепка? От одной мысли пульс ускорился. Важно всё — каждая мелочь, а появление незнакомца в таком состоятельном районе, как Чарльзберг, действительно выглядело не к месту.

	— Вы можете сказать о нём ещё что-нибудь? — спросила Морган, надеясь вытянуть из Эми и Эрика больше подробностей.

	— Извините, это всё, что мы знаем, — со вздохом сказала Эми. — Может, это вообще никто — просто человек, который забрёл в наш район.

	— А может, и кто-то, — тихо добавил Дерик.

	— Верно, — согласилась Морган. Она мысленно пометила незнакомца как возможную зацепку. — Спасибо вам за помощь.

	— Конечно, агент Кросс, — ответил Эрик; в голосе звучала тревога. — Если ещё что-то вспомним, обязательно свяжемся с вами.

	— Пожалуйста, — сказала Морган и ободряюще улыбнулась, прежде чем они с Дериком развернулись и пошли прочь.

	Когда они направились обратно к дому Сары Бенсон, у Морган нарастало напряжение. Расследование двигалось, но время поджимало. Каждая потерянная минута давала убийце ещё один шанс ускользнуть у них из рук.

	— Опросы друзей и родни из Далласа к этому времени уже должны закончить, — заметил Дерик, когда они подходили к месту преступления.

	— Сейчас узнаем, — сказала Морган, оглядывая оставшихся на месте офицеров. Она заметила знакомое лицо и окликнула его: — Офицер Дэвис, эти опросы уже завершили?

	— Да, агент Кросс, — ответил офицер Дэвис, держа в руке планшет с бумагами. — Мы проверили местонахождение всех, чьё присутствие на вечеринках подтверждено, и выяснили: все, как и говорили, вернулись в Даллас.

	— Хорошая работа, — кивнула Морган, нахмурившись, обдумывая, к чему ведёт эта информация. Если все, кто был на вечеринке, на месте, то незнакомец, которого Эми и Эрик видели днём, приобретал ещё более тревожное значение.

	— Спасибо, офицер Дэвис, — сказал Дерик; выражение лица у него было таким же серьёзным, как у Морган. — Держите нас в курсе, если узнаете что-нибудь новое.

	— Так точно, агент Грин, — отозвался Дэвис и отошёл, возвращаясь к своим обязанностям.

	Мысли Морган жужжали, пока она переваривала всё, что им удалось собрать. Каждая мелочь имела значение. Незнакомец в квартале, друзья и родня Сары из Далласа и запертые двери без следов взлома — всё это были кусочки пазла, который она твёрдо намеревалась сложить.

	— Пойдём, — сказала она Дерику решительным голосом. — Работы ещё много.

	Взгляд Морган скользил по комнате, выхватывая каждую деталь места преступления. Багровые брызги на безупречно белых стенах будто издевались над самой мыслью о безопасности в собственном доме. Среди хаоса кровавых следов одинокая пивная банка тускло поблёскивала в полумраке, устроившись на журнальном столике, как трофей.

	— Офицер, — окликнула Морган, и голос её оставался ровным, несмотря на жуткую картину перед глазами. — Это же была винная вечеринка, верно? Тогда кто принёс пиво?

	Офицер посмотрел на банку и покачал головой.

	— Не знаю, агент Кросс. Мы об этом гостей ещё не спрашивали.

	— Тогда возьмите показания у всех. Я хочу знать, кто её принёс, — настояла Морган; нутром она чувствовала, что в этой, на первый взгляд, пустяковой вещи есть что-то большее.

	— Вы уверены? — спросил офицер; в тоне явственно слышался скепсис. — Вроде всё просто: кому-то на вечеринке не понравилось вино — вот он и принёс свой напиток.

	— Послушайте, — твёрдо сказала Морган, глядя офицеру прямо в глаза. — Сегодня наши соседи видели странного мужчину, который ошивался поблизости. Я хочу, чтобы учли каждую мелочь. Может, это и ничто, но мы должны проверить всё до последнего.

	Офицер кивнул и ушёл, оставив Морган и Дерика одних в притихшем помещении. Когда тишина сомкнулась вокруг них, взгляд Морган снова и снова возвращался к нетронутым замкам, загадочной пивной банке и навязчивому воспоминанию о странном мужчине, не дававшему ей покоя. Эти три зацепки могли привести к убийце Сары, и Морган понимала: нужно сосредоточиться и успеть расшифровать их скрытый смысл, пока не стало слишком поздно.

	— Дерик, давай встретимся в участке и зароемся в старые дела, — сказала она решительно, встретившись с ним взглядом. — Нам нужен узор, что-то, что свяжет эти случаи.

	 

	***

	 

	Морган оказалась одна в комнате для совещаний местного полицейского участка. Приглушённый свет отбрасывал на стены зловещие тени, пока она раскладывала перед собой материалы нераскрытого дела об убийстве Дженнифер, произошедшем много лет назад. Пальцы скользили по затёртым краям документов, и тяжесть прошлого давила на неё, как тяжёлый плащ.

	Сопоставляя детали дела Дженнифер с тем, что произошло с Сарой, Морган всё острее ощущала сходство, будто связывавшее эти два преступления. Это нервировало, тревожило — и всё же было слишком очевидно, чтобы отмахнуться. Ей нужно было найти связь, ниточку, которая распустит этот перекрученный гобелен и покажет лицо чудовища, отнявшего две невинные жизни.

	— Соберись, Морган, — прошептала она себе, чувствуя, как подкрадывается усталость, пока часы неумолимо отсчитывали время. Но она не могла позволить себе отдых — не тогда, когда убийца Сары всё ещё прятался в тени.

	Её сосредоточенность прервал Дерик: он вошёл в комнату, неся две чашки дымящегося кофе. Поставив одну перед Морган, он пододвинул стул, сел рядом и тоже принялся листать папки.

	— Есть какие-нибудь подвижки? — спросил он, и в голосе прозвучала надежда.

	— Пока ничего конкретного, — призналась Морган, и по голосу было слышно, как её это злит. — Но здесь должно быть что-то, Дерик. Какая-то деталь, которую мы упускаем.

	— Давай копать дальше, — подбодрил он и, отпив кофе, вместе с ней снова нырнул в холодные папки, решив докопаться до правды, похороненной под слоями тьмы и лжи.

	У Морган резало глаза от бесконечного разглядывания документов и фотографий, заваливших стол. Она пыталась уловить закономерность в почерке убийцы. Он был почти как призрак: проникал в дома этих женщин незаметно, совершал свои мерзости — и исчезал без следа, оставляя двери запертыми изнутри.

	— Ну же, — пробормотала она, чувствуя, как раздражение подтачивает решимость. — Должно же быть хоть что-то.

	Листая фотографии с места преступления по делу Дженнифер, она заметила блик. На одном снимке, сделанном издалека, она увидела это: пивную банку, поразительно похожую на ту, что нашли на месте убийства Сары. Пульс участился; она торопливо перебрала фотографии и наконец нашла крупный план банки.

	— Дерик, — позвала она, и в голосе зазвенела срочность. — Иди сюда, посмотри.

	Дерик подошёл; брови сошлись на переносице, когда он вгляделся в фотографию.

	— Это же просто пивная банка, Морган. Что в ней такого?

	— Вглядись, Дерик, — настояла она, ткнув пальцем в снимок. — Она почти один в один с той, что мы нашли у Сары. И никто из гостей не признал её своей.

	— Ладно, — уступил Дерик, — но это ведь может быть совпадением? Пиво пьют постоянно.

	— Конечно, пиво пьют, — ответила Морган. — Но многие ли приходят со своей банкой на винную вечеринку, а потом оставляют её на месте убийства?

	— Хорошо, допустим, ты нащупала ниточку, — сказал Дерик, наклоняясь ближе и придирчиво изучая фото. — И что это нам говорит об убийце?

	Морган отбарабанила пальцами по столу, не отводя взгляда от снимка.

	— Пока не знаю, — призналась она. — Но если это не совпадение, это может быть той самой зацепкой, которая нужна, чтобы поймать этого ублюдка.

	— Тогда копаем дальше, — настойчиво сказал Дерик, и в его голосе звучала решимость. — Если тут есть связь, мы её найдём.

	Снова уткнувшись в папки, Морган не могла отделаться от ощущения, что они на пороге чего-то огромного. Это было чутьё — но сильное, а интуиция Морган редко её подводила.

	Морган прищурилась, глядя на два изображения пивных банок: яркие этикетки мерцали под жёстким светом люминесцентных ламп. Обе — высокие банки крафтового пива от разных пивоварен, и всё же пугающе похожие в контексте двух мест убийств. Она стиснула зубы: внутри всё переворачивалось от чувства, что тут кроется нечто большее. Резко поднявшись со стула, она быстрым шагом вышла в шумный полицейский участок.

	— Офицер! — окликнула она, и её голос прорезал гул звонящих телефонов и приглушённых разговоров.

	Молодой офицер поднял голову от стола и кивнул.

	— Всех с вечеринки опросили насчёт пивной банки?

	Офицер вздохнул, потер уставшие глаза.

	— Да, мэм. Только что снова всем обзвонил. Долго вышло — народу там было много, да и некоторые до сих пор не отошли.

	— Кто-нибудь признался, что принёс пиво? — спросила Морган.

	— Странно то, — ответил он, нахмурившись, — что ни один человек этого не подтвердил.

	У Морган участился пульс, мысли понеслись вскачь. Неужели это и есть та подсказка, которая им нужна? Та единственная торчащая нитка, потяни за которую — и распутаешь личность убийцы? Поблагодарив офицера, она направилась обратно в комнату для совещаний; тёмные волосы качнулись в такт её целеустремлённому шагу.

	— Дерик, — сказала она, входя и с грохотом бросая фотографии на стол. — Никто с вечеринки не признал, что принёс пиво.

	— Правда? — Дерик приподнял бровь, заинтересовавшись. — И что теперь?

	— Нужно выяснить, есть ли между этими банками какая-то связь. — Морган постукивала пальцами по столу; мысли крутились, как грозовые тучи. — Потому что если есть — мы, возможно, наконец-то сумеем поймать этого ублюдка.

	— Ладно, — согласился Дерик; решимость резче обозначила складки у него на лице. — За работу.

	Снова углубившись в материалы дела, Морган почувствовала это всем нутром: интуитивную уверенность, которая вела её через бесчисленные расследования. Эта пивная банка была не просто случайной уликой — она была ключом к разгадке правды об этих жутких убийствах.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Когда Морган вернулась в комнату для брифингов, она увидела, как Дерик входит с противоположной стороны, прижимая к груди пачку контейнеров с едой навынос.

	— Подумал, тебе не помешает подкрепиться, — сказал он, захлопнув за собой дверь ногой.

	— Спасибо. — Морган посмотрела на еду, но покачала головой. — Только работы ещё полно. Никто из гостей Сары не признал, что это его пивная банка.

	— Понял. — Дерик поставил контейнеры на стол и принялся их раскладывать. Он достал бургер и откусил, задумчиво прищурившись. — И что? Ну пиво и пиво.

	— Смотри. — Морган раскрыла одну из папок и показала фотографию с места убийства Дженнифер: на заднем плане виднелась подозрительно похожая пивная банка.

	Дерик нахмурился — видно было, что его это задело.  

	— Ты хочешь сказать, это может быть подписью убийцы?

	— Может быть. — Морган впилась взглядом в снимки, переводя глаза с одной банки на другую. — Я пока не уверена, но нутром чувствую: тут что-то есть.

	— Твоё чутьё редко подводит. — Дерик сделал паузу, глядя на неё с тревогой. — Но тебе тоже надо поесть. На пустой желудок преступления не раскрывают.

	— Ладно, ладно. — Морган неохотно взяла контейнер с картошкой фри, не отрываясь от фотографий. Она жевала машинально, а мысли крутились, переплетая между собой ниточки возможных версий.

	— Давай пока пойдём по твоей гипотезе, — предложил Дерик; голос у него был осторожный, но поддерживающий. — Что дальше?

	— Во-первых, — ответила Морган, и решимость в ней словно затвердела, — выясним, есть ли связь между этими банками. Любая — что угодно, что выведет нас на убийцу.

	— Согласен. — Зелёные глаза Дерика вспыхнули новым азартом. — За работу.

	Тяжело выдохнув, Морган опустилась на стул напротив Дерика; пальцы скользнули по чуть жирной обёртке бургера. В воздухе тянуло жареной говядиной и расплавленным сыром; она замешкалась, разрываясь между голодом и желанием копнуть глубже. И тут телефон завибрировал на столе, резко отвлекая её от еды.

	— Агент Кросс, — ответила она; голос звучал ровно, хотя в груди туго стягивалось ожидание. — Что у вас для меня, доктор Смит?

	— А, агент Кросс. — Голос коронера был мрачен, слова — взвешены. — Пришёл токсикологический отчёт по Саре Бенсон, и я решил, что лучше обсудить это с вами напрямую.

	— Говорите, — подтолкнула Морган, бросив взгляд на Дерика: он застыл на полукуске, и любопытство в нём проснулось не меньше её.

	— В крови мисс Бенсон обнаружено неизвестное вещество, — сообщил доктор Смит; в голосе слышалось недоумение. — Похоже на какой-то препарат, но пока мы не можем его идентифицировать.

	Мысли Морган понеслись вскачь, перебирая последствия и возможные связки. Это как-то связано с загадочными пивными банками? Она сжала свободную руку в кулак, злясь на вопросы, которые снова повисали в воздухе.

	— Спасибо, доктор Смит, — сказала она; в голосе проскользнула настойчивость. — Позвоните мне, как только узнаете о веществе хоть что-нибудь.

	— Разумеется, агент Кросс. Буду держать вас в курсе.

	Морган повесила трубку, и тяжесть новых сведений навалилась на неё всем весом. Она посмотрела на Дерика — его сведённые брови отражали её собственную тревогу.

	— У Сары Бенсон в организме был неизвестный наркотик, — сказала она, и в голове уже крутились версии и возможные связи.

	— Это может быть связано с банками? — вслух задумался Дерик, на время забыв о еде.

	— Возможно, — ответила Морган, глядя на фотографии, разбросанные по столу. — Но сначала надо выяснить, что это за вещество и что оно может значить для нашего расследования.

	— Да, — согласился Дерик, глядя ей в глаза с непоколебимой поддержкой. — Мы докопаемся до правды, Морган. Вместе.

	Хватка Морган на телефоне стала крепче, когда она закончила разговор, а пульс ускорился. Полутёмная комната будто сжималась вокруг неё; холодные папки, раскиданные по столу, лежали как призраки прошлого. Дерик смотрел на неё, и в его красивых чертах застыло беспокойство; остатки их ужина на миг были забыты. Она встретилась с ним взглядом, и перед лицом нового испытания её решимость только окрепла.

	— Дерик, нужно, чтобы лаборатория прогнала анализы по той пивной банке, которую оставили, — сказала она ровно, хотя внутри вихрем крутились мысли. — Нельзя терять ни минуты.

	— Согласен, — ответил Дерик, отодвигая в сторону остатки ужина и поднимаясь со стула. — Поехали.

	Пробираясь через шумный участок, Морган ощутила новый прилив целеустремлённости. Каждый шаг приближал её к разгадке извращённой паутины обмана и насилия, в которую угодили и Дженнифер, и Сара — и, возможно, ещё многие другие. Пальцы зудели от желания добраться до ответов, ухватиться хоть за что-то осязаемое посреди этого хаоса.

	— Эй, Морган, — окликнул Дерик, вырывая её из задумчивости, когда они подошли к двери криминалистической лаборатории. — Мы справимся. Мы найдём правду — ради них и ради себя.

	Его слова накрыли её, как бальзам, сгладив оголённые края тревоги. На мгновение она позволила себе опереться на его поддержку — на знание, что, несмотря ни на что, они в этом вместе.

	— Спасибо, Дерик, — прошептала она, распахивая дверь и входя в стерильную лабораторию с белыми стенами. Техник поднял голову от работы — их внезапное появление задело его любопытство.

	— Агент Кросс, — поприветствовал он, поправляя очки. — Чем могу помочь?

	— Нам нужно, чтобы вы провели анализы по этой пивной банке, найденной на месте преступления у Сары Бенсон, — объяснила Морган, и в её голосе звучала власть. — Мы считаем, что она может быть связана и с её убийством, и с убийством Дженнифер Митчелл.

	— Конечно, — ответил техник, серьёзно кивнув. — Я сделаю всё, что смогу.

	— Спасибо, — сказала Морган, обменявшись взглядом с Дериком, когда они вышли из лаборатории. Тяжесть их задачи легла ей на плечи, но она знала: вместе они встретят любую тьму, что ждёт впереди.

	Пока же им оставалось лишь ждать, довериться инстинкту и надеяться, что искомые ответы наконец выйдут на свет.

	 

	***

	 

	Морган стояла рядом с Дериком, не сводя взгляда с учёных в белых халатах, склонившихся над микроскопами и пробирками. В воздухе висел стерильный запах местной лаборатории, смешиваясь с её растущим нетерпением. Тёмные волосы были стянуты в тугой хвост, открывая татуировки, змеившиеся по шее и уходившие на руки, — напоминание о годах, проведённых за решёткой за преступление, которого она не совершала.

	— Есть удача по ДНК-криминалистике? — спросила Морган, стараясь, чтобы в голосе не прозвучала злость. — Хоть что-то указывает на наркотики или химикаты на месте?

	Лаборант покачал головой, даже не подняв глаз от работы.

	— Пока ничего, агент Кросс. Мы ещё прогоняем тесты.

	— Держите меня в курсе, — сказала Морган, сжав челюсти, и повернулась к другому технику. — А что с пивной банкой, найденной рядом с телом? Есть ДНК?

	Техник нахмурился, пролистывая данные на планшете.

	— Вообще-то мы не нашли на банке никаких следов слюны. Будто из неё никто и не пил.

	— Чёрт. — Морган потёрла переносицу, чувствуя, как раздражение нарастает. Рядом Дерик неловко переминался, и в его зелёных глазах читалось то же бессилие.

	— Может, это просто совпадение? — предположил Дерик усталым голосом. — Может, это вообще не связано с убийством?

	— Может быть, — ответила Морган без уверенности. Она оглядела лабораторию, наблюдая суету. — Но в таких делах ничего не бывает простым.

	— Это точно. — Дерик вздохнул и провёл рукой по гладко зачёсанным чёрным волосам. Он выглядел измотанным: расследование давило на него всей тяжестью. Борьба с алкоголизмом и изматывающий развод оставили его на пределе, но он всё равно упрямо держался за одно — найти правду. — Мы разберёмся, Морган.

	— Чёрта с два, — пробормотала она скорее себе, чем Дерику. Они столько всего пережили вместе, и, несмотря на его прошлое предательство, она начинала снова ему доверять. Но доверие не делало это дело легче.

	Пока они продолжали наблюдать за работой техников, Морган не отпускало грызущая тревога. Это расследование оказалось куда запутаннее, чем она ожидала, и с каждой минутой ставки росли. Ей нужны были ответы — и нужны были как можно скорее, прежде чем убийца нанесёт новый удар.

	Тяжесть раздражения едва не раздавила Морган, когда она вышла в прохладный ночной воздух. Внешняя темнота будто вторила мраку в её мыслях; она глубоко вдохнула, пытаясь прочистить голову. Опустила взгляд на телефон — экран бледно подсвечивал её татуированные руки. От Томаса по-прежнему ни слова: человека, которого она когда-то считала другом, а теперь — мучителем, державшим её любимого пса, Скунса, в заложниках.

	— Эй, — позади раздался голос Дерика; он подошёл, и под его шагами захрустел гравий. — Ты как?

	Морган подняла на него взгляд — в тёмных глазах отразилось напряжение бесплодного дня. — Никак. Мы торчим здесь с утра до ночи, а у нас всё ещё нет ни одного внятного подозреваемого. — Она крепко сжала кулаки, ощущая, как злость бурлит под кожей. — А Томас… этот ублюдок всё ещё играет со мной.

	Дерик положил ей на плечо успокаивающую ладонь; в его зелёных глазах было сочувствие. — Я знаю, это тяжело. Но помни: команда пашет сверхурочно, возится с образцами. Все делают что могут.

	Морган вздохнула, понимая, что он прав. Все вымотались, и если загонять себя, результаты быстрее не появятся. — Да… ты прав. Наверное, стоит найти, где переночевать.

	— Отличная мысль, — согласился Дерик, устало улыбнувшись. — Нам обоим нужен отдых. Давай найдём отель и поспим. Завтра — новый день.

	Пока они шли обратно к лаборатории забрать вещи, Морган цеплялась за надежду, что завтра принесёт ответы, в которых они так отчаянно нуждались. Но в тени её мыслей продолжали бродить сомнения и страх, нашёптывая, что времени почти не осталось.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	У Морган сводило живот, когда она вошла в тускло освещённый вестибюль отеля; рядом шёл Дерик. В воздухе висел слабый запах лимонного чистящего средства, смешанный с затхлостью, пока они подходили к стойке регистрации. Их встретила женщина средних лет с усталой улыбкой; пальцы стучали по клавиатуре.

	— Добрый вечер, — сказала она, поднимая на них глаза. — Чем могу помочь?

	— Два номера, пожалуйста, — попросила Морган; голос у неё сел от усталости. Она надеялась, что, отдалившись от Дерика на ночь, сумеет найти хоть крупицу покоя перед завтрашними испытаниями.

	— Простите, но у нас всё занято, — извиняющимся тоном ответила администратор. — В Чарльзберге почти нет туристов, так что номеров мало. Но есть один свободный — с одной кроватью.

	Морган стиснула челюсть, проклиная своё везение. Мысль о том, что придётся делить номер с Дериком, скрутила желудок узлом, но было поздно, и им нужен был сон. Проглотив гордость, она кивнула:

	— Берём.

	— Вот ваш ключ, — администратор протянула маленькую пластиковую карту. — Номер на втором этаже, двести третий. Приятного пребывания.

	— Спасибо, — буркнула Морган и направилась к выходу из вестибюля; Дерик молча последовал за ней. Пока они поднимались по лестнице, устланной ковром, всплыли воспоминания об их прежней совместной работе — ещё до предательства, — и тревога в ней только усилилась.

	Дойдя до двери номера 203, она на миг замерла, потом провела картой и толкнула дверь. В узком коридоре негромко щёлкнуло: замок отпустил. Обстановка была скромной; приглушённые цвета покрывала и штор почти не давали утешения в этой натянутой атмосфере.

	Морган тихо вздохнула, мысли неслись вскачь. Мысль о том, что ей предстоит делить номер с Дериком, всколыхнула воспоминания о времени, когда они были ближе, но теперь их связь дала трещину, и от этого ей было не по себе. Поставив сумку на кровать, она напомнила себе: всего одна ночь — а потом они снова будут работать.

	Дверь щёлкнула за их спинами, запирая их двоих в тесных границах номера 203.

	— Слушай, я просто буду спать на диване, — сказал Дерик и с тихим стуком опустил рядом сумку. Его зелёные глаза на мгновение метнулись к Морган — проверить, как она отреагирует.

	— Ладно. — Она не стала спорить: мысли были слишком заняты делом. Морган понимала, что Дерик пытается сделать всё проще между ними — в воздухе висело молчаливое «прости», — но до конца заглушить тревогу она не могла. Быть так близко к нему после всего произошедшего будет непросто.

	Морган снова достала телефон, надеясь на какие-нибудь новости от Томаса. Но, как и прежде, — ничего. Пальцы простучали по экрану, раздражение нарастало. Как он мог просто исчезнуть? И что, если он уже причинил вред Скунсу?

	— Ты уверена, что не хочешь сейчас подключить ФБР? — спросил Дерик; в его голосе звучала осторожная тревога. — Я знаю, ты им не доверяешь, но…

	— Вот именно, — огрызнулась Морган, перебивая. — Я им не доверяю.

	— Но не все в ФБР хотели подставить тебя за убийство, — настаивал Дерик, мягко, но упрямо. — Там есть люди, которые могут помочь. А если Томас уже навредил твоей собаке?

	Его слова задели что-то внутри, и она прикусила губу, разрываясь между инстинктом и страхом. Решимость дрогнула, и на миг она всерьёз задумалась о его предложении. Но в итоге покачала головой.

	Раздражение Морган вскипело через край.

	— Втягивать других опасно, Дерик, — процедила она, меряя шагами крошечный кусок пола в тесном гостиничном номере. — Ты знаешь, почему Томас ушёл в тень? Потому что увидел, как ты едешь к моему дому.

	Дерик провёл рукой по гладким чёрным волосам; глаза его потемнели от тревоги.

	— Я знаю, — тихо ответил он и устало потёр шею сзади. — Но какие у нас ещё варианты?

	— Дай подумать, — отрезала Морган, останавливаясь и впиваясь в него взглядом.

	— Ладно, — вздохнул Дерик и поднял руки в знак капитуляции. — Думай сколько нужно.

	— А сейчас мне нужен душ, — буркнула она и направилась в ванную. — И немного пространства, чтобы спокойно всё обмозговать.

	— Конечно, — сказал Дерик, отступая, чтобы пропустить её.

	Дверь щёлкнула за её спиной, и Морган не теряя ни секунды набрала номер Томаса. Гудки — и сразу автоответчик. Он игнорировал её… чёрт. Пока вода нагревалась, Морган прислонилась к прохладной плитке, чувствуя, как тяжесть принятых решений давит на плечи. А что, если Дерик прав? Может, всё это куда больше, чем она, и если она хочет спасти Скунсу жизнь, у неё, возможно, нет выбора — придётся втянуть ФБР.

	Когда ванную начал заполнять пар, Морган уставилась на своё отражение в запотевшем зеркале: тёмные волосы влажные от пота после событий дня. Татуировки словно расплывались, превращаясь в единое полотно — историю боли, предательства и упрямой живучести.

	Она не могла снова рискнуть потерять всё, но мысль о том, что Скунс страдает от рук Томаса, скручивала внутренности в тугой узел.

	Душ зашипел, когда Морган отогнала мысль о ФБР и шагнула под обжигающе горячую воду. Та обрушилась на неё, как ливень, будто смывая напряжение, забившееся ей в кости. Она закрыла глаза, позволяя себе эту короткую передышку от реальности.

	— Чёрт тебя подери, Томас, — прошептала она; голос едва слышался сквозь шум воды.

	Мысли вновь потянулись к делу, и в сознании всплыли жуткие кадры тела Сары Бенсон, заставив её вздрогнуть — и дело было вовсе не в температуре. Вид изуродованного трупа Сары преследовал её, оставляя тяжесть под ложечкой, что сворачивалась в липкий, холодный страх.

	— Неужели это и правда он? — пробормотала она себе под нос, запуская пальцы в мокрые волосы. — Тот самый убийца, давний?

	Если так, значит, он растянул свой «график», и предсказать, когда — и ударит ли вообще — он снова, было невозможно. Мысль о том, что кто-то ещё может погибнуть такой жуткой смертью, скрутила ей желудок.

	Пока вода стекала по телу, она пыталась удержаться за эту надежду. Но без судебно-медицинских данных вычленить подозреваемого казалось почти нереальным. Ощущение бессилия грызло её изнутри, грозя сожрать целиком.

	Чёрт бы всё побрал, подумала она, стукнув кулаком по холодной плитке. Нельзя позволить этому чудовищу забрать ещё одну жизнь.

	Выключив душ, она вышла из кабины — скользкая, мокрая, с каплями на коже. Закуталась в полотенце и уставилась на своё отражение в зеркале. Тёмные глаза были словно подёрнуты призраками — в них выдавались и страх, и решимость, бурлившие внутри. Морган понимала: медлить больше нельзя.

	Завтра мы что-нибудь найдём, пообещала она себе твёрдым, ровным голосом. — И чего бы мне это ни стоило, я добьюсь, чтобы этого убийцу остановили.

	Пока же ей оставалось только надеяться, что хороший ночной сон принесёт ясность и новые силы.

	Морган вышла из горячего душа, и с неё стекала вода. Она вытерлась, накинула ночную одежду и потянулась к телефону. Экран вспыхнул, показывая непрочитанное сообщение с неизвестного номера. Она нахмурилась: по спине поползло дурное предчувствие, пока она читала.

	Итак, пока ты прошла это испытание. То, что ты не привлекла Федеральное бюро расследований, было умно. Твой пёс всё ещё жив... пока. Скоро увидимся, Морган.

	Кровь в её жилах похолодела, и она стиснула зубы от злости. Не было сомнений: сообщение от Томаса — он глумился, держа жизнь Скунса на весах. Под кожей закипала ярость, пока она торопливо натягивала одежду, путаясь пальцами в пуговицах рубашки.

	— Дерик! — крикнула она, влетая в главную комнату, где он развалился на диване в ночной одежде. Он удивлённо распахнул глаза от её внезапного появления. — Посмотри.

	Она ткнула телефоном ему в руки, и, пока он читал, выражение лица сменилось с недоумения на ярость.

	— Садистская сволочь, — процедил он сквозь стиснутые зубы.

	— Я знаю, — согласилась Морган, и его злость только подбросила дров в её собственный огонь. — Но пока мы должны играть по его правилам. Иначе Скунсу конец.

	Дерик кивнул, понимая всю тяжесть положения.

	— Ладно. Но мы найдём способ перевернуть игру. Мы не дадим ему и дальше держать все козыри.

	В тот момент Морган почувствовала благодарность за поддержку Дерика. Несмотря на трещины в их отношениях, они были едины в решимости спасти Скунса и добиться справедливого возмездия для Томаса. Но сначала им предстояло пережить его извращённые игры и дождаться шанса нанести ответный удар.

	— Давай хоть немного поспим, — предложила Морган, стараясь унять растрёпанные нервы. — Нам понадобятся все силы на то, что он выкинет дальше, и на дело.

	— Согласен, — сказал Дерик, снова устраиваясь на диване. Он выключил лампу, и комнату накрыла темнота.

	Лежа на кровати, Морган не могла уснуть: мысли о Скунсе и Томасе не давали покоя. У неё не было выбора — только играть в эту опасную игру, но она поклялась себе, что выиграет, — чего бы это ни стоило.

	 

	***

	 

	Первые лучи солнца пробились сквозь щель в шторах, разлив тёплый свет по стенам гостиничного номера. Морган пошевелилась, ресницы дрогнули, и она открыла глаза, выныривая из глубины редкого, блаженного сна. В том мимолётном мире Скунс снова был рядом, Томас исчез, и жизнь была хороша.

	Когда сонливость отступила, накатило мучительное чувство реальности — сон оказался лишь жестокой иллюзией. Тяжёлый вздох сорвался с её губ, когда она поднялась с постели, и остатки тепла сна растаяли. Ей кольнуло завистью к тем, кто спит спокойно, не зная ни кошмаров, ни мучительных сновидений.

	— Дерик? — позвала она, осознав, что его нет в комнате. Голос прозвучал тихо, утонул в окружающей тишине. Наверное, вышел за кофе, подумала она, благодарная за минуту одиночества, чтобы прийти в себя.

	Морган начала переодеваться в рабочую одежду: натянула строгие чёрные брюки и потянулась за белой блузкой. Мягкий шорох открывающейся двери заставил её обернуться — в комнату вошёл Дерик с двумя дымящимися стаканчиками кофе.

	— Прости! — выпалил он и тут же отвёл взгляд, поняв, что едва не застал её в самый неподходящий момент. Щёки у него залились густым румянцем — резкий контраст с его обычной холодной собранностью.

	— Всё нормально, — сказала она, чувствуя, как и у неё теплеет лицо, и торопливо застёгивая блузку. — Я уже одета.

	— Держи, — сказал Дерик, протягивая ей стаканчик, подходя ближе. — Подумал, тебе это пригодится.

	— Спасибо, — ответила она, благодарно принимая кофе и осторожно делая глоток. Горячая жидкость обожгла язык, но горечь помогла ей крепче вцепиться в реальность.

	— Всегда пожалуйста, — отозвался Дерик; их взгляды на мгновение встретились, и он сразу отвернулся, занявшись своим кофе. — Я ещё и завтрак взял, — добавил он, ставя на маленький столик в гостиничном номере бумажный пакет. Запах свежесваренного кофе смешался с ароматом поджаренных бейглов, на миг отвлекая Морган от тяжести их положения.

	— Спасибо, — пробормотала она, устраиваясь напротив. Деревянный стул скрипнул под её весом; она наклонилась вперёд, оперев локти о стол. — Надо снова пройтись по материалам обоих дел — вдруг мы пропустили какую-то связь.

	— Согласен, — ответил Дерик, доставая ноутбук и открывая электронные файлы дел. Пока он пролистывал доказательства, Морган невольно заметила тёмные круги у него под глазами — то ли след его собственных переживаний, то ли просто отпечаток бесконечных рабочих часов.

	— Нашёл что-нибудь? — спросила она через несколько минут молчаливого просмотра.

	— Пока ничего, — признался он, массируя виски кончиками пальцев. — Я сравнивал временные линии, места… даже биографии жертв. Пока никаких явных зацепок.

	Морган вздохнула, раздражение нарастало. Она подняла свой кофе и сделала глоток. Горечь встряхнула чувства, придав ей столь нужный прилив сил. Она прищурилась на экран, решив не позволить извращённой игре Томаса сломить её.

	— Давай искать дальше, — сказала она твёрдо. — Должно быть что-то, чего мы не видим.

	— Да, — кивнул Дерик, возвращаясь к работе. Они трудились бок о бок, вглядываясь в фотографии с мест преступлений, показания свидетелей и отчёты вскрытий, выискивая неуловимую ниточку, которая связала бы всё воедино.

	Минуты шли, и у Морган сводило желудок от смеси голода и тревоги. Она оторвала кусок бейгла и заставила себя съесть, но сухой вкус хлеба почти не приглушил нарастающее беспокойство.

	Пальцы Морган замерли над клавиатурой, пока она в очередной раз пробегала дело Дженнифер. Взгляд зацепился за деталь, которую она прежде не замечала: незадолго до смерти Дженнифер переехала в новый дом и наняла местного мастера по замкам по имени Майкл Риверс, чтобы тот сменил замки. Сердце забилось быстрее — в ней вспыхнула новая целеустремлённость.

	— Дерик, — сказала Морган тихо, но напряжённо. — Кажется, я кое-что нашла.

	Он резко поднял на неё взгляд; под глазами темнели круги — следы их беспощадной работы. — Что такое?

	— Дженнифер сменила замки у человека по имени Майкл Риверс прямо перед смертью. Если мы найдём связь между ним и Сарой, мы можем выйти на след.

	— Отличная находка, — похвалил Дерик; усталые черты у него чуть оживились. — Давай пробьём его.

	Морган углубилась в базу данных ФБР на своём ноутбуке, открывая телефонные распечатки Сары из их текущего расследования. Там, затерявшийся среди бесчисленных номеров, обнаружился контакт мастерской Майкла. От этой находки у неё резко участился пульс.

	— Дерик, я нашла, 
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